What happens to the Palestinian novel after the national dispossession of the nakba , and how do Palestinian novelists respond to this massive crisis? Th is is the fi rst study in English to chart the development of the Palestinian novel in exile and under occupation from 1948 onwards. By reading the novel in the context of the ebb and fl ow of Arab and Palestinian revolution, Bashir Abu-Manneh defi nes the links between aesthetics and politics. Combining historical analysis with textual readings of key novels by Jabra, Kanafani, Habiby, and Khalifeh, the chronicle of the Palestinian novel unfolds as one that articulates humanism, self-sacrifi ce as collective redemption, mutuality, and self-realization. Political challenge, hope, and possibility are followed by the decay of collective and individual agency. Genet's and Khoury's unrivalled literary homages to Palestinian revolt are also examined. By critically engaging with Lukács, Adorno, and postcolonial theory, questions of struggle and self-determination take centre stage.
I shall write so I understand why the world besieges me; that is fi rst. And second, I shall write in the hope to escape the siege of this world. And third, I shall write in the hope of fi nding an escape for the whole world from this siege. Jabra Ibrahim Jabra (1988) www.cambridge.org © in this web service Cambridge University Press Linda Bree at Cambridge University Press has been an impeccable editor. I am grateful for her advice and support, and for the Press's engaging reports. Th anks are also due to Anna Bond for her help in the production process.
Th e late Peter Gowan did me a great kindness by graciously introducing me to two comrades who became true friends: Vivek Chibber and Gilbert Achcar. I can't imagine the last years without them. Th e decade I spent in NYC is indelibly associated in my mind with Vivek's friendship and comradeship. Here's to many more years and projects to come.
I owe a special debt of gratitude to two more friends for their reading and comments: Anton Shammas and Nivedita Majumdar. Anton, always generous and kind, read the Habiby chapter and shared his tremendous knowledge with me. Nivedita has simply been an excellent critical interlocutor: her comments went to the heart of the project, and helped me think about it more objectively.
Th e one thing I regret is that this book took me away from friends and from family in Haifa and Mi'lya. I know they understand, but still. Nada and Ahmad have been an especial joy. And Lana has shared this challenge with me in resilience and good cheer.
I dedicate this book to my father, Butrus Abu-Manneh: for his boundless love and unquenchable thirst for learning and teaching history. He taught me more than he knows, and made my life much easier than his.
Early 
Note on transliteration
Th e Library of Congress transliteration method has been employed in this book. Th is has been applied to names of publications, journals, and newspapers with no standard English version of their names; as well as names of individuals with no similar standard form in English (with some minor exceptions). Names that are commonly known or already have a spelling in English (such as Jabra Ibrahim Jabra, Emile Habiby, Abdulrahman Munif, and so on) are written as they are commonly used.
